Ausgabe A. 


Geſetzblatt 


ffir die Freie 


Stadt Danzig 


Nr. 11 


Ausgegeben Danzig, den 24. Februar 


1934 


41 Veror 


d nung 


betreffend die Verkündung des Übereinkommens zwiſchen der Freien Stadt Danzig und der Republik 


Polen vom 18. September 1933 


Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache 


über die Behandlung polniſcher Staatsangehöriger und anderer 
auf dem Gebiet der Freien Stadt Danzig. 


Vom 12. Februar 1934. 
Auf Grund der Verordnung vom 18. Dezember 1933 (G. Bl. S. 631) wird das am 5. Auguſt 


1933 paraphierte und am 18. September 1933 in 


Danzig abgeſchloſſene Übereinkommen zwiſchen der 


Freien Stadt Danzig und der Republik Polen über die Behandlung polniſcher Staatsangehöriger und 
anderer Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache auf dem Gebiet der Freien Stadt Danzig nach⸗ 


ſtehend mit Geſetzeskraft verkündet. 


Die Verordnung tritt mit dem Tage der Verkündung in Kraft. 


Danzig, den 12. Februar 1934. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Dr. Rauſchning 


(Überſetzung) 
Uebereinkommen. 


In Ausführung des Danzig⸗polniſchen Überein⸗ 
kommens vom 26. November 1932 haben der Se⸗ 
nat der Freien Stadt Danzig und die polniſche Re⸗ 
gierung unter den Auſpizien des Hohen Kommiſſars 
des Völkerbundes folgendes Übereinkommen über die 
Behandlung polniſcher Staatsangehöriger und an⸗ 
derer Perfonen polniſcher Herkunft oder Sprache 
auf dem Gebiet der Freien Stadt Danzig ge⸗ 
ſchloſſen: - 


A. Sffentlicher Elementarunterricht 
Art. 1 

1) In Danzig werden öffentliche Volksſchulen 
mit polniſcher Unterrichtsſprache errichtet werden auf 
ſchriftlichen Antrag von Erziehungsberechtigten für 
mindeſtens 40 ſchulpflichtige Kinder polniſcher Her⸗ 
kunft oder Sprache, die a) in derſelben Gemeinde, 
bezw. b) Schulbezirk (falls der Schulbezirk größer 
iit als die Gemeinde) oder in Ausnahmefällen c) in 
Nachbargemeinden in einem Umkreis von 3 ½ km 
wohnen. Die Anträge müſſen auf dem in der An⸗ 

lage enthaltenen Vordruck geſtellt werden. 


In den Ausnahmefällen, in denen die Gründung 
einer Schule aus beſonderen Gründen nicht zweck⸗ 
mäßig iſt, ſollen Klaſſen eingerichtet werden. 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 4. 3. 1934.) 


` 


Dr. Wiercinski⸗Keiſer 


Accord. 


En exécution de Accord dantziko-polonais du 
26 novembre 1932, le Gouvernement polonais et 
le Senat de la Ville Libre de Dantzig, sous les 
auspices du Haut Commissaire de la Société 
des Nations, ont conclu l’accord suivant au su- 
jet du traitement des ressortissants polonais et 
autres personnes d'origine ou de langue polo- 
haise sur le territoire de la Ville Libre de 
Dantzig: 


A. Enseignement primaire public 
Art. I 

1) Des écoles primaires publiques à langue 
d'enseignement polonaise seront créées à Dantzig 
sur demande écrite des personnes légalement 
responsables de éducation (Erziehungsberech- 
tigte) d’au moins 40 enfants de l’äge scolaire 
ressortissants dantzikois d’origine ou de langue 
polonaise, habitant a) la même commune, Te- 
spectivement b) district scolaire (dans le cas où 
le district scolaire est plus étendu que la com- 
mune) ou dans des cas exceptionnels c) des 
communes avoisinantes dans le rayon de3t/ km. 
Les demandes seront faites sur le formulaire 
figurant à l'annexe. 

Dans les cas exceptionnels où la création 
d'une école ne serait expédiente pour des rai- 
sons spéciales, il sera créé des classes. 


Die Kinder Danziger Staatsangehörigkeit polni- 

ſcher Herkunft oder Sprache, die außerhalb eines 
Umkreiſes von 3½ km wohnen, können diefe 
Schulen bezw. Klaſſen ebenfalls beſuchen, voraus⸗ 
geſetzt, daß die Beförderungsmöglichkeit hinſichtlich 
des regelmäßigen Beſuchs beſteht oder von den 
Eltern oder anderen Perſonen ſichergeſtellt werden 
kann. 


Die Kinder polniſcher Staatsangehöriger und an⸗ 
derer Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache 
werden in liberalem Geiſte zum Beſuch dieſer 
Schulen bezw. Klaſſen zugelaſſen, ſoweit Plätze ver⸗ 
fügbar ſind. 

2) Wenn die Anträge für mindeſtens 12 Kinder 
geſtellt werden, werden in den Danziger öffentlichen 
Volksſchulen Lehrgänge für Religionsunterricht in 
polniſcher Sprache eingerichtet werden, der minde⸗ 
ſtens die gleiche Anzahl Stunden wöchentlich um⸗ 
faßt, wie der Religionsunterricht in deutſcher Sprache. 
Vom zweiten Schuljahr ab ſoll des weiteren pol⸗ 
niſcher Sprachunterricht eingerichtet werden, der 
4 Stunden wöchentlich beträgt. Dieſer Unterricht ſoll 
im Rahmen der normalen Verteilung der Schul⸗ 
ſtunden in der Weiſe erteilt werden, daß die Kinder 
zu dieſem Unterricht die Schule nicht am gleichen 
Tage nochmals beſonders aufſuchen müſſen. Das 
Programm dieſer Lehrgänge ſoll dem normalen Un- 
terrichtsplan der polniſchen Sprache und des Reli⸗ 
gionsunterrichts in polniſcher Sprache angepaßt 
werden, wie er in den Danziger öffentlichen Volks⸗ 
ſchulen angewendet wird, deren Unterrichtsſprache 
polniſch iſt. 


Die Kinder polniſcher Staatsangehöriger und an⸗ 
derer Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache 
jollen in liberalem Geiſte zum Beſuch dieſer Lehr⸗ 
gänge zugelaſſen werden. 

3) Die öffentlichen Volksſchulen mit polniſcher 
Unterrichtsſprache bilden unabhängige Schulein⸗ 
heiten und werden ihre eigene Leitung haben. 


Art. 2 
1) Eine öffentliche Volksſchule bezw. Klaſſe mit 
polniſcher Unterrichtsſprache darf nur aufgehoben 
werden, wenn die Zahl ihrer Schüler während dreier 
aufeinanderfolgender Schuljahre weniger als 40 be⸗ 
trägt und wenn Grund zu der Befürchtung vorliegt, 
daß dieſe Zahl ſtändig zurückgehen wird. 


2) Die Aufhebung polniſcher Sprachlehrgänge kann 
während des Schuljahrs nur erfolgen, wenn die 
Zahl der Kinder, die den polniſchen und den Reli- 
gionsunterricht beſuchen, während des Schuljahres 
unter 6 ſinkt. 


3) Die öffentliche Volksſchule mit polniſcher Un⸗ 
terrichtsſprache, die nach Vorſtehendem die für ihr 
Beſtehen als Schule öffentlichen Charakters erforder⸗ 
lichen Bedingungen verliert, kann von intereſſierten 
Perſonen oder Einrichtungen in Verwaltung ge⸗ 
nommen und als Privatſchule aufrecht erhalten 

werden. In dieſem Fall ſoll ſie Erleichterungen ge⸗ 
nießen hinſichtlich der Benutzung des Lokals und des 
Schulmaterials, das ſie bisher benutzt hat. 


Dieſe Beſtimmungen finden entſprechende Anwen: 
dung auf polniſche Sprachlehrgänge und den Nefi- 
gionsunterricht in dieſer Sprache. 
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Les enfants des ressortissants dantzikois d'ori- 
gine ou de langue polonaise habitant en dehors 
d'un rayon de 3½ km. peuvent également fré- 
quenter ces écoles, respectivement classes, 
pourvu que la possibilité de transport pour les 
fréquenter régulièrement existe ou puisse être 
assurée par les parents ou d'autres personnes. 


Les enfants des ressortissants polonais et 
d’autres personnes d'origine ou de langue polo- 
naise seront admis dans un esprit libéral à fré- 
quenter ces écoles, respectivement classes, dans 
la mesure des places disponibles. 


2) Si les demandes sont déposées pour au moins 
12 enfants il sera institué dans les écoles Pri- 
maires publiques dantzikoises des cours de reli- 
gion en langue polonaise comprenant le même 
nombre d’heures par semaine que l'enseignement 
de la religion en langue allemande. A partir de 
la deuxième année scolaire, il sera en outre 
institué des cours de langue polonaise compre- 
nant quatre heures par semaine. Cet enseigne- 
ment sera donné dans les cadres de la répar- 
tition normale des heures de l’ecole, de telle 
sorte que les enfants ne soient pas obligés d’y 
revenir le même jour spécialement pour les buts 
de cet enseignement. Le programme de ces cours 
sera adapté au programme de l’enseignement 
normal du polonais et de la religion en langue 
polonaise, appliqué dans les écoles primaires 
publiques dantzikoises, dont la langue d’enseigne- 
ment est le polonais. 

Les enfants de ressortissants polonais et 
d’autres personnes d’origine ou de langue polo- 
naise, seront admis, dans un esprit liberal, à 
fréquenter ces cours. 


3) Les écoles primaires publiques à langue 
polonaise d’enseignement constituent des unités 
scolaires indépendantes et auront leur propre 
direction. 

Art. 2 

1) Une école, respectivement classe primaire 
publique, à langue d'enseignement polonaise, ne 
peut être supprimée que dans le cas où le 
nombre de ses élèves est, au cours de 3 années 
scolaires consécutives, inférieur au chiffre 40, 
et s’il existe des raisons motivant la crainte 
que ce chiffre subira une constante régression. 

2) La suppression de cours de langue polo- 
naise ne peut avoir lieu, au cours de l'année 
scolaire, que si le nombre des enfants qui 
suivent les cours de polonais et de religion 


tombe au dessous de 6 au cours de année 
scolaire. 


3) Lecole primaire publique à langue polo- 
naise enseignement, laquelle, conformément à 
ce qui précède, perd les conditions requises pour 
son existence comme école à caractère public, 
pourra être reprise en administration par des 
personnes ou institutions intéressées et main- 
tenue comme école privée. Dans ce cas elle 
jouira des facilités pour bénéficier du local et 
du matériel scolaire dont elle faisait usage 
jusqu’ä présent. 


Ces dispositions ont une application analogue 
aux cours de langue polonaise et à l’enseigne- 
ment de la religion. dans cette langue. 


4) Für die Kinder polniſcher Herkunft oder 
Sprache, die öffentliche Volksſchulen mit deutſcher 
Unterrichtsſprache beſuchen, können die Erziehungs⸗ 
berechtigten oder die polniſchen Einrichtungen auf 
ihre eigenen Koſten den polniſchen und den polniſch⸗ 
ſprachlichen Religionsunterricht ohne Anſehung der 
Zahl der Kinder einrichten. 


In dieſem Falle foen fie Erleichterungen ge- 
nießen hinſichtlich der Benutzung eines Schulraums, 
im Einvernehmen mit dem Leiter der Schule. 


Art. 3 

Die öffentlichen Volksſchulen mit polniſcher Un- 
terrichtsſprache follen nach denſelben Grundſätzen und 
Bedingungen unterhalten und geleitet werden wie 
die öffentlichen Volksſchulen mit deutſcher Unter⸗ 
richtsſprache; ſie ſollen in demſelben Umfange aus 
allen Mitteln und ſonſtigen für den öffentlichen Un- 
terricht beſtimmten Beihilfen Nutzen ziehen. 


Art. 4 

1) Als Lehrer an öffentlichen Elementarſchulen 
mit polniſcher Unterrichtsſprache ſowie für die in 
Ziffer 2 des Artikels 1 vorgeſehenen Lehrgänge 
ſollen nur Perſonen ernannt werden, die gründliche 
Kenntniſſe der polniſchen Sprache und die erforder⸗ 
liche Eignung für den Unterricht in den Schulen mit 
polniſcher Anterrichtsſprache beſitzen, und dieje Lehrer 
follen vornehmlich unter den Perſonen polniſcher 
Herkunft und Sprache gewählt werden. 


2) Die in Polen erworbenen Lehrerdiplome ſollen 
als ausreichend anerkannt werden, um an dieſen 
Schulen die Lehrtätigkeit auszuüben. In den Fällen, 
in denen es ſich um polniſche Staatsangehörige 
handelt, kann der Erwerb der Danziger Staats⸗ 
angehörigkeit ſpäter verlangt werden. 

3) Für die an öffentlichen Elementarſchulen mit 
polniſcher Unterrichtsſprache beſchäftigten Lehrer 
ſollen von Zeit zu Zeit Fortbildungskurſe unter be⸗ 
ſonderer Berücksichtigung der polniſchen Sprache ein- 
gerichtet werden, wie dies für die Lehrer der an⸗ 
deren öffentlichen Danziger Schulen üblich iſt. 


Art. 5 
1) In den öffentlichen Elementarſchulen bezw. 
⸗klaſſen mit polniſcher Unterrichtsſprache werden nur 
Lehrbücher und andere Lehrmittel in polniſcher 
Sprache verwendet, die nichts enthalten, was das 
polniſche Empfinden verletzt. 


2) Es foll für diefe Schulen ein einheitliches Wn- 
terrichtspprogramm und ein einheitlicher Lehrplan 
ausgearbeitet werden. 

Art. 6 

Der Unterricht der deutſchen Sprache kann in den 
Schulen bezw. Klaſſen mit polniſcher Unterrichts⸗ 
ſprache als Lehrfach erſt im zweiten Schuljahr be⸗ 
ginnen. | 


Art. 7 
1) Für jede öffentliche Volksſchule bezw. Klaſſe 
mit polniſcher Unterrichtsſprache werden dieſelben 
Organe eingerichtet werden, um die Mitwirkung der 
Eltern und der Vertreter der polniſchen Bevölkerung 
ſicherzuſtellen, wie ſie bei den anderen öffentlichen 
Danziger Schulen geſchaffen worden ſind. 
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4) Pour les enfants d'origine ou de langue 
polonaise fréquentant les écoles primaires pub- 
liques à langue allemande d'enseignement, les 
personnes légalement responsables de leur édu- 
cation, ou les institutions polonaises, sont auto- 
risées à organiser à leur propres frais l'enseigne- 
ment du polonais et de la religion en laugue 
polonaise quel que soit le nombre des enfants. 

Dans ce cas elles jouiront des facilités pour 
bénéficier de usage d'un local scolaire d’entente 
avec le directeur de Pécole. 


AT 


Les écoles primaires publiques à langue d'en- 
seignement polonaise seront entretenues et diri- 
gées selon les mêmes principes et conditions 
que les écoles primaires publiques à langue 
d’enseignement allemande; elles bénéficieront 
en mesure égale de tous les fonds et autre 
secours destinés à l'enseignement public. 


Art. & 

1) Comme instituteurs aux écoles primaires 
publiques à langue d'enseignement polonaise, 
ainsi qu’aux cours prévus au point 2 de Part. 1, 
seront nommées seulement des personnes ayant 
des connaissances approfondies de la langue 
polonaise et possédant les qualités requises 
pour enseigner dans les écoles à langue d'en- 
seignement polonaise, et ces instituteurs seront 
par préférence choisis parmi les personnes 
d’origine et de langue polonaise. 

2) Les diplômes d'instituteur acquis en Po- 
logne, seront reconnus comme suffisants pour 
exercer les fonctions d’instituteur dans ces écoles. 
Dans les cas où il s'agit de ressortissants polo- 
nais, l'acquisition de la nationalité dantzikoise 
peut être exigée ultérieurement. 

3) Pour les instituteurs occupés dans les 
écoles primaires publiques à langue d'enseigne- 
ment polonaise, il sera institué périodiquemest 
des cours complémentaires, en tenant spéciale- 
ment compte de la langue polonaise, ainsi que 
cela est pratiqué pour les instituteurs des autres 
écoles publiques dantzikoises. 


Art. 5 


1) Dans les écoles, respectivement classes, 
primaires publiques à langue d'enseignement 
polonaise, il ne sera employé que des manuels 
et d'autres moyens d'étude rédigés en polonais 
et qui ne contiennent rien de nature à offenser 
le sentiment polonais. 

2) Il sera élaboré pour ces écoles un pro- 
gramme uniforme d'enseignement et un plan 
uniforme d’etude. 


Art. 6 


L’enseignement de la langue allemande en 
tant qu’objet d’etude dans les écoles, respective- 
ment classes, où la langue d'enseignement est 
le polonais, ne peut commencer qu'à la deuxième 
année scolaire. 

Art. 7 

1) Pour chaque école primaire publique, re- 
spectivement classe, à langue polonaise den: 
seignement, il sera institué les mêmes organes 
assurant la collaboration des parents et des 
représentants de la population polonaise qui 
sont créés auprès des autres écoles publiques 
dantzikoises. ; 
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2) Was die öffentlichen Volksſchulen anbetrifft, 
bei denen Klaſſen oder Lehrgänge in polniſcher 
Unterrichtsſprache eingerichtet worden find, fo follen 
die Eltern und die Vertreter der polniſchen Bevölke⸗ 
rung angemeſſene Erleichterungen genießen, um ihre 
Wünſche zum Ausdruck zu bringen. 

3) Die amtliche Überwachung der öffentlichen 
Volksſchulen bezw. Klaſſen und der Lehrgänge (Ar⸗ 
tikel 7 Ziffer 2) mit polniſcher Unterrichtsſprache 
ſoll durch einen Inſpektor ausgeübt werden, der die 
erforderliche Eignung zur Ausübung der Lehramts⸗ 
tätigkeit an den Schulen mit polnischer Unterrichts⸗ 
ſprache, wie in Art. 4 vorgeſehen, beſitzt. 


Art. 8 


Die polniſche Sprache kann im Verkehr mit den 
Eltern ſowie bei allen Verſammlungen oder Be⸗ 
un die Schulfragen betreffen, gebraucht 
werden. 


Art. 9 


1) Die Anträge auf Eröffnung einer öffentlichen 
Volksſchule mit polniſcher Unterrichtsſprache und 
von Lehrgängen (f. Anlage), die bis zum 31. Ja- 
nuar jeden Jahres geſtellt ſind, müſſen mit mög⸗ 
lichſter Beſchleunigung geprüft werden, und der Be⸗ 
ſchluß muß innerhalb einer Friſt gefaßt werden, die 
die Eröffnung der Schule oder des Lehrganges mit 
Beginn des Schuljahres, auf das ſich dieſe Anträge 
beziehen, ermöglicht. 

2) Die Aufhebung einer Schule bezw. der Lehr⸗ 
ie fann nur nad) Schluß eines Schuljahres er- 
olgen. 


B. Privatunterricht 
Art. 10 


1) Die Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache 
können auf ihre eigenen Koſten Privatſchulen und 
Privaterziehungsanſtalten jeder Art und jeden 
Grades einrichten, leiten, überwachen und unter⸗ 
halten ſowie Privatunterricht geben, vorausgeſetzt, 
daß die Privatſchule nicht minderwertiger iſt als die 
öffentliche Schule, was ihr Programm, ihre Or- 
ganiſation und die wiſſenſchaftliche Bildung ihres 
Lehrperſonals betrifft und daß ſie nicht dazu bei⸗ 
trägt, eine Trennung zwiſchen den Schülern nach der 
Stellung der Eltern herbeizuführen. Im übrigen 
finden die Beſtimmungen der Danziger Verfaſſung 
Anwendung. 

2) Dieſe Schulen können ſowohl von Kindern 
Danziger Staatsangehöriger polniſcher Herkunft 
oder Sprache als auch von den Kindern anderer 
Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache beſucht 
werden. 

3) In den Privatſchulen mit polniſcher Unter- 
richtsſprache darf nichts unterrichtet werden, was 
gegen die Freie Stadt gerichtet iſt. Im Gegenteil 
muß bei den Schülern das Gefühl der Zuneigung 
zu Danzig gepflegt werden. 

4) Die Beſtimmungen des Abſatzes 1 werden hin⸗ 
fällig, falls ſowohl in Danzig als auch in Polen 
der Privatunterricht nicht mehr zuläſſig iſt. 


Art. 11 
Die Kinder von Danziger Staatsangehörigen 
polniſcher Herkunft oder Sprache, die zu Hauſe, in 
der Privatſchule oder in privaten polniſchen An⸗ 
ſtalten Unterricht genießen, werden von der Ver⸗ 
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2) En ce qui concerne les écoles primaires 
publiques auprès desquelles sont organisés des 
classes ou des cours à langue polonaise d’en- 
seignement, les parents et les représentants de 
la population polonaise auront des facilités 
appropriées pour faire connaître leurs desiderata. 

3) La surveillance officielle des écoles publi- 
ques primaires, respectivement classes, et des 
cours (art. 1, p. 2) à langue polonaise d’enseigne- 
ment sera exercée par un inspecteur possédant 
les qualités requises pour exercer les fonctions 
d'instituteur dans les écoles de langue d’enseig- 
nement polonaise comme prévu à l’art. 4. 


Art. 8 


La langue polonaise pourra être employée 
dans les relations avec les parents ainsi qwà 


toutes les réunions ou conférences concernant 
des questions scolaires. 
Art. 9 
1) Les demandes portant sur louverture 


d’ecole publique primaire à langue polonaise 
d'enseignement, et des cours (voir annexe), dé- 
posées jusqu'au 31 janvier de chaque année, doi- 
vent être examinées avec toute la célérité pos- 
sible et la décision doit être prise dans un délai 
permettant d’ouyrir l’&cole ou le cours au début 
de l'année scolaire visée par ces demandes. 


2) La suppression d'une école, respective- 
ment des cours, ne peut avoir lieu qu'après clô- 
ture de l'année scolaire. 


B. Enseignement privé. 
Art. 10 


1) Les personnes d'origine ou de langue polo- 
naise pourront créer, diriger, surveiller et entre- 
tenir à leurs propres frais des écoles privées 
et des établissements privées d'éducation de 
tout type ou degré, ainsi que donner l’enseigne- 
ment privé, pourvu que l’école privée ne soit pas 
inférieure à l'ecole publique dans son pro- 
gramme, son organisation et la formation scien- 
tifique de son personnel enseignant, et qu'elle 
ne contribue pas à créer une séparation entre 
les élèves d’apres la situation des parents. Pour 
le reste, les stipulations de la Constitution de 
Dantzig trouveront leur application. 

2) Ces écoles peuvent être fréquentées aussi 
bien par les enfants de ressortissants dantzikois 
d’origine ou de langue polonaise que par les 
enfants autres personnes d'origine ou de langue 
polonaise. 

3) Dans les écoles privées à langue d’enseig- 
nement polonaise, rien ne doit être enseigné qui 
soit dirigé contre la Ville Libre. Au contraire 
il faut cultiver chez les élèves le sentiment 
d'attachement à Dantzig. 

4) Les stipulations de alinéa 1) deviennent 
caduques dans le cas où aussi bien à Dantzig 
qu’en Pologne l'enseignement privé ne serait 
plus admis. 


Art. 11 
Les enfants de personnes — ressortissants 
dantzikois — d’origine ou de langue polonaise 


qui reçoivent enseignement privé à la maison, 
à l’ecole privée ou dans des établissement 


pflichtung zum Beſuch der öffentlichen Schulen oder 
Anſtalten befreit werden. 


Art. 12 

Falls in Danzig den privaten Schulen und Er⸗ 
ziehungsanſtalten jeder Art und jeden Grades Bei⸗ 
hilfen irgendwelcher Art gewährt werden, DIE aus 
den öffentlichen Mitteln (mit Ausnahme der Fälle, 
in denen es ſich um privatrechtliche Verpflichtungen 
handelt), entnommen werden, ſollen auch den gleich⸗ 
artigen Privatſchulen mit polniſcher Unterrichtsſprache 
Zuwendungen bewilligt werden. 


C. Mittlerer und höherer Unterricht 
Art. 13 

1) Wenn der Unterricht in den in Art. 10 vor⸗ 
geſehenen Privatſchulen mit polniſcher Unterrichts⸗ 
ſprache dem Unterricht in den öffentlichen Mittel⸗ 
oder höheren Schulen in der Freien Stadt Danzig 
entſpricht, wird die Freie Stadt Danzig dieſen 
Schulen die Rechte von gleichgearteten öffentlichen 
Schulen verleihen („Staatliche Anerkennung“). 
Dieſe Rechte betreffen gleichfalls die von dieſen aus⸗ 
geſtellten Zeugniſſe. 

2) Dem bereits in Danzig beſtehenden polniſchen 
Privatgymnaſium werden die unter 1) oorgejehenen 
öffentlichen Rechte ohne weitere Förmlichkeit zu⸗ 
erkannt. 3 

Der Senat behält ſich das Recht vor, durch Ver- 
treter die Prüfung und die Ausſtellung der Zeug⸗ 
niſſe zu überwachen. 


D. Obligatoriſcher Fach⸗ und Fortbildungsunterricht 


Art. 14 

1) Um dem Danziger Staatsangehörigen pol⸗ 
niſcher Herkunft oder Sprache den Gebrauch ihrer 
Mutterſprache auch bei dem Fortbildungs-Fach⸗ 
unterricht zu gewährleiſten, werden Klaſſen mit pol⸗ 
niſcher Unterrichtsſprache zu denſelben Bedingungen 
wie ſolche mit deutſcher Unterrichtsſprache errichtet 
werden, vorausgeſetzt, daß für ſolche Klaſſen minde⸗ 
ſtens 25 Danziger Staatsangehörige polniſcher Her⸗ 
kunft oder Sprache in den Städten und 15 auf dem 
Lande eingetragen worden ſind. 


Polniſche Staatsangehörige und andere Perſonen 
polniſcher Herkunft und Sprache dürfen dieſe Klaſſen 
ebenfalls beſuchen. 

2) Falls entſprechend Art. 10 Privatſchulen 
bezw. Klaſſen eingerichtet werden, deren Beſuch den 
obligatoriſchen Fortbildungsunterricht in den öffent⸗ 
lichen Schulen erſetzt, ſo werden dieſen Schulen bezw. 
Klaſſen die Rechte der öffentlichen Schulen („Staat- 
liche Anerkennung“) verliehen werden. 


E. Techniſche Hochſchule 
Art. 15 
Die polniſchen Staatsangehörigen und anderen 
Perſonen polniſcher Herkunft oder Sprache werden 
an der Techniſchen Hochſchule in Danzig dieſelbe 
Behandlung erfahren wie die Danziger Studenten 
deutſcher Nationalität. $ 


F. Diplome 
Art. 16 
Die Freie Stadt Danzig verpflichtet ich, die ent⸗ 
ſprechenden Zeugniſſe und Diplome der höheren 


Ss 


Dr 


polonais privées, seront libérés de obligation 
de fréquenter les écoles ou les établissements 
publics. W ACA 
Art: 12 BT 

Au cas où A Dantzig il sera alloué aux écoles“ 
et aux établissements d’&ducation privés de tout, 
type et degré, des subventions de toute nature 
prélevées sur les fonds publics (à V’exception 
des cas où il s'agit des obligations de "droit, 
privé), il sera accordé également, des allocations 
aux écoles privées du même genre de langue 
d’enseignement polonaise. ner 


C. Enseignement moyen et supérieur. 
„„ 

1) Si Penseignement dans les écoles privées. 
prévues à lart. 10 à langue d'enseignement poz: 
lonaise, correspond à l’enseignement, dans les 
écoles publiques moyennes ou supérieures de la“ 
Ville Libre de Dantzig, la Ville Libre de Dantzig 
accordera à ces écoles les droits d'école pub- 
liques de type correspondant („Staatliche An- 
erkennung”). Ces droits concernent également 
les certificats délivrés par celles-ci: B 2 
2) Au gymnase. privé polonais existant. déjà: 
à Dantzig sont reconnus sans autre formalité. 
les droits publics prévus sous Iter gie aana 


Le Sénat se réserve le droit, par des délégués, 
de contrôler les examens et l'émission de certi- 
ficats. er 

D. Enseignement obligatoire professionel 
et complémentairee . 
Are A ee E EEA 

1) Afin d’assurer aux ressortissants dantzikols 
d’origine ou de langue polonaise l’emploi de leur 
langue maternelle également: dans  l’enseigne-; 
ment complémentaire professionnel, il sera. créé. 
des classes à langue d'enseignement polonaise- 
aux mêmes conditions auxquelles: sont-créées de 
telles classes à langue d'enseignement alle- 
mande pourvu que soient inserits pour de Lelleg : 
classes au moins 25 ressortissants dantzikois 
d'origine ou de langue polonaise pour les villes, 
et 15 pour la campagne. Ce „„ 

Des ressortissants polonais et autres Per- 
sonnes d'origine et de langue polonaise peuvent 
également fréquenter ces classes. . at 

2) Dans le cas où, aux termes de Part. 10,4 
il sera créé des écoles, respectivement classes, 
privées dont la frequentation remplace 
l’enseignement complémentaire obligatoire dans 
les écoles publiques, il sera accordé à ces écoles,- 
respectivement classes, les droits des écoles 
publiques („Staatliche Anerkennung“) 


E. Ecole Polytechnique 
Art. 15 

Les nationaux polonais et autres personnes 
d'origine ou de langue polonaise” jouiront du 
même traitement A Pécole polytechnique à 
Dantzig que les étudiants dantzikois de natið- 
nalité allemande. V 

F. Diplömes 

La Ville Libre de Dantzig s'engage à recon- 

naître les certificats et les diplômes correspon- 


e 


Schulen und Lehranſtalten, die in Polen erworben 
ſind, anzuerkennen und aus dieſem Grunde der Aus⸗ 
übung von Berufen, zu denen dieſe Zeugniſſe und 
Diplome berechtigen, kein Hindernis in den Weg zu 
ſtellen. 

Dies bezieht ſich auch auf Zeugniſſe von Hand⸗ 
werksverbänden und anderen Berufsverbänden. 


Was die Juriſten anbetrifft, ſo 
niſchen Diplome unter der Bedingung anerkannt 
werden, daß die in Frage kommenden Juriſten er⸗ 
gänzende Studien im Danziger Recht durchgemacht 
haben und in dieſer Hinſicht gleichwertige Zeugniſſe 


beſitzen. S 
Die Regelung dieſer Frage berührt in keiner 
Weiſe das Recht der Freien Stadt, im Rahmen 
der Verfaſſung und der geltenden Abkommen und 
Vereinbarungen die Zulaffung zum Danziger Ar⸗ 
beitsmarkt hinſichtlich aller Berufe zu regeln. 


ſollen die pol⸗ 


G. Sprache 
Art. 17 
1) Die Freie Stadt Danzig gewährleiſtet den 
freien Gebrauch der polniſchen Sprache ſowohl in 


den perſönlichen als 
ſozialen Beziehung 
brauch der polniſchen Sprache in d 
Veröffentlichungen jeglicher Art als 
lichen und privaten Verſammlung 

2) Die Freie Stadt D 
die Freiheit als au 
ſich inpolniſcher Sp 


auch den wirtſchaftlichen und 
en. Das bezieht ſich auf den Ge⸗ 
er Preſſe, bei, 
auch bei öffent- 
en (réunions). 

anzig gewährleiſtet ſowohl 
ch die tatſächliche Möglichkeit, 
rache an die Behörden zu wen⸗ 
den: Verwaltungsorgane, Gerichtsbehörden, ſtädti⸗ 
ſche Behörden und andere öffentliche Organe. Jede 
ſchriftliche Eingabe oder mündliche Erklärung, die in 


polniſcher Sprache eingereicht bezw. vor den Dan⸗ 
ziger Behörden abgegeben werden, wird materiell 


dieſelbe Rechtswirkung haben wie die 
Erklärungen in deutſcher Sprache. 
Sprache vor den Behörden abgegebenen mündlichen 
Erklärungen werden, ſoweit die Bedeutung der Er⸗ 
klärung es erfordert, in dieſer Sprache in das Pro- 
tokoll aufgenommen werden. 


Eingaben oder 
Die in polniſcher 


Die Perſonen, die ſich in polniſcher Sprache an 
die Behörden wenden, ebenſo wie die Prozeßpar⸗ 
teien, die fih der polniſchen Sprache bedienen, 
können unverzüglich und koſtenlos die Überſetzung 
des Tenors der Antworten (dispositif des réponses), 
der Entſcheidungen oder der Urteile der Behörden 
oder der Gerichte erhalten. Dieſe Beſtimmung be⸗ 
einträchtigt nicht die Rechte, die der polniſchen 
Sprache in den beſonderen Beſtimmungen der Dan⸗ 
ziger Geſetze eingeräumt worden ſind. 

Die Beſtimmungen dieſes Artikels ſind in ver⸗ 
nünftiger Weiſe auszulegen und laſſen keinerlei Ver⸗ 
pflichtung der Freien Stadt für eine zweiſprachige 
Verwaltung zu. 


H. Allgemeine Beſtimmungen 
Axt. 18 
1) Die Danziger Staatsangehörigen, die im 
Dienſte polniſcher Behörden und Dienſtſtellen auf 
dem Gebiete der Freien Stadt Danzig ſtehen, ge⸗ 
nießen abſolute Freiheit hinſichtlich der Auswahl der 
Schulen, für ihre Kinder. Seitens der polniſchen Be⸗ 
hörden und Dienſtellen darf auf die Auswahl keiner⸗ 
lei Einfluß ausgeübt werden. Die Angeſtellten dürfen 
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damts des écoles et des établissements d’enseigne- 
ment supérieur acquis en Pologne et à ne faire 
de ce chef aucun obstacle A lexereice des 
fonctions professionelles auxquelles donnent 
droit ces certifieats et diplômes. 

Ceci se rapporte également aux certificats des 
corps de métiers et autres organisations pro- 
fessionelles. 

En ce qui concerne les juristes, les diplômes 
polonais seront reconnus à condition que les 
juristes en question aient fait des études com- 
plémentaires de droit dantzikois et possèdent 
des certificats adéquats à cet effet. 


Le règlement de cette question ne porte 
aucune atteinte au droit de la Ville Libre de 
régler, dans le cadre de la constitution et des 
Accords et Conventions en vigueur, l'admission 
au marché de travail de toutes les professions 
à Dantzig. 

G. Langue 
Art. 17 5 

1) La Ville Libre de Dantzig garantit le libre 
emploi de la langue polonaise, aussi bien dans 
les relations personnelles qu’economiques et 
sociales. Ceci se rapporte A emploi de la 
langue polonaise dans la presse, les publications 
de toute nature, ainsi qu’aux réunions publiques 
et privées. 

2) La Ville Libre de Dantzig garantit la 
liberté ainsi que la possibilité de fait de 
s'adresser en langue polonaise aux autorités: 
organes administratifs, autorités judiciaires, 
autorités municipales et autres organes publics. 
Toute pièce écrite ou déclaration orale présentée 
en polonais, respectivement faite devant les 
autorités dantzikoises, auront les mêmes effets 
juridiques que les pièces ou déclarations rédi- 
gées en langue allemande au point de vue de 
droit matériel. Les déclarations orales faites 
en langue polonaise par deyant les autorités 
devront être insérées au procès-verbal dans 
cette langue, pour autant que importance de 
la déclaration l’exige. 

Les personnes qui s’adressent aux autorités 
en langue polonaise, ainsi que les parties en 
procès employant la langue polonaise, auront 
la possibilité de recevoir sans délai et gratuite- 
ment la traduction du dispositif des réponses, 
des décisions ou des arrêts des autorités ou des 
tribunaux. Cette disposition ne porte pas pré- 
judice aux droits reconnus à la langue polonaise 
dans les stipulations particulières des lois dantzi- 
koises. 

Les dispositions de cet article doivent être 
interprétées raisonnablement et ne comportent 
pas obligation pour la Ville Libre d'avoir une 
administration belingue. 


H. Dispositions générales. 
Art: 18 


1) Les ressortissants dantzikois qui sont au 
service des autorités et des services polonais sur 
le territoire de la Ville Libre de Dantzig 
jouissent d’une liberté absolue en ce qui con- 
cerne le choix des écoles à fréquenter par leurs 
enfants. Aucune influence ne sera exércée sur 
le choix par les autorités et les services polonais. 


wegen der Ausübung der freien Wahl der Schule 
keinen Nachteil hinſichtlich des Dienſtes erleiden. 
2). Die Freie Stadt Danzig übernimmt hin- 
ſichtlich der Perſonen polniſcher Herkunft oder 
Sprache, die in ihrem Dienſt ſtehen, die gleiche Ver⸗ 
Verpflichtung. 
Art. 19 
Die Parteien behalten ſich beim Abſchluß dieſes 
Übereinkommens ihren Rechtſtandpunkt vor. 
Art. 20 
Nach Ablauf eines Jahres kann dieſes Überein- 
kommen mit einjähriger Friſt gekündigt werden. Es 
bleibt in dieſem Falle ſolange in Kraft, bis es durch 
ein anderes Übereinkommen oder durch eine Ent⸗ 
ſcheidung des Völkerbundes erſetzt wird. 


Danzig, den 18. Spetember 1933. 


Für die Republik Polen: Für die Freie Stadt Danzig: 
gez. Pa pee gez. Rauſchning 


An lage 
Ich beantrage als Erziehungsberechtigter 


in eine Schule oder Klaſſe mit polniſcher Unter⸗ 
richtsſprache aufgenommen wird. 

Sollte dieſem Antrage nicht ſtattgegeben werden 
können, ſo gilt er als Antrag um Aufnahme in 
eine Abteilung für polniſchen Sprach⸗ und Reli⸗ 
gionsunterricht. 


Name (Vorname) 
Beruf 
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Les employés ne subiront du fait de l’exercice 
du libre choix d'école, aueun désavantage au 
point de vue du service. 


2) La Ville Libre de Dantzig assume le même 
engagement en ce qui concerne les. personnes 
d'origine ou de langue polonaise qui sont à son 
service. 

Art. 19 

En concluant le présent accord, les Parties se 

réservent leurs points đe vue juridiques: 


Art. 20 
Apres l’expiration d'une année l'accord pourra 
être dénoncé avec préavis d'un an. Il restera, 
en ce cas, en vigueur jusqu’& ce qu'il soit rem- 
placé par un autre accord, ou par une décision 
des organes de la Société des Nations. 
Dantzig, le 18 septembre 1933. 


Pour la République de Pour la Ville Libre de 
Pologne: Dantzig: 
(signée) Papée (signée) Rauschning 


Annexe 
Ich beantrage als Erziehungsberechtigter 
des — der — 


polnischer Abstammung ođer Muttersprache, daß 
535 a ee in eine Schule oder Klasse 


mit polnischer Unterrichtssprache aufgenommen 
wird. 


Sollte diesem Antrage nicht stattgegeben 
werden können, so gilt er als Antrag um Auf- 
nahme in eine Abteilung für polnischen Sprach- 
und Religionsunterricht. 


Name (Vorname) 
Beruf 
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1. Schreiben der Danziger Regierung. 


Der Senat der Freien 
Stadt Danzig 
6 


Danzig, den 5. Auguſt 1933. 


Herr Miniſter! 


Zur Auslegung der Beſtimmung von Artikel 17 
des heute paraphierten Abkommens betreffend Be⸗ 
handlung der polniſchen Minderheit in Danzig wird 
auf Grund der Ausſprache der Parteien vom 4. Au⸗ 
guft 1933 folgende Erklärung abgegeben: 


E 
Im Artikel 17 des Accord lautet der erite Satz 
der Ziffer 2: 


La Ville Libre de Dantzig garantit la liberté 
ainsi que la possibilit& de fait de s’adresser 
en langue polonaise aux autorites: organes 


administratifs, autorités judiciaires et mu- 
nicipales et autres organes publics. 

Der Ausdruck: „La Ville Libre de Dantzig 
garantit la liberté de s'adresser en langue polo- 
naise aux autorités“ gewährleiſtet nicht nur den tat- 
ſächlichen Gebrauch der polniſchen Sprache, ſondern 
ſchließt auch den Schutz des unbehelligten Gebrauchs 
der polniſchen Sprache in ſich. f 

Unter den in Ziffer 2 genannten Behörden (au- 
torités) ſind nicht Verkehrsverwaltungen zu ver⸗ 
ſtehen. 

Der Gewährleiſtung der tatſächlichen Möglichkeit 
ſich in polniſcher Sprache an eine Behörde zu wen⸗ 
den, wird dadurch genügt, daß eine Stelle, die nicht 
ſelbſt in der Lage iſt, polniſche Erklärungen zu ver⸗ 
ſtehen, dafür Sorge trägt, daß die polniſche Er⸗ 
klärung an einer anderen Stelle desſelben Verwal⸗ 
tungszweiges möglichſt am ſelben Ort abgegeben 
wird, wo ſie verſtanden wird. 
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II. 


> 8 Mm: Ziffer 2 Abſatz 2 des Artikels 17 hat ſich die 


No. T 895 G/Art. 33/5. 


DEE 


E Stadt bereit erklärt, daß 


„Les personnes qui s'adressent aux autorités 
en langue polonaise . auront la possi- 
"bilite de recevoir sans délai et gratuite- 
ment la E du dispositif des ré- 
ponses....“ 

Es beiteht 51 unter den Parteien 
darüber, daß dieſer Beſtimmung beiſpielswei ſe Ge⸗ 
nüge geſchieht, wenn die Freie Stadt eine beſondere 
Überſetzungsſtelle zentraler Art einrichtet. 


Lettre du Gouvernement de la République 
Polonaise. 


Dantzig, le 5 août 1933. 


Monsieur le Président, 


Jeai pris connaissance de votre lettre en date 


du 5 août 1938, Nr. VI. J. 6 concernant linter- 


pretation de Vartiele 17 de Paccord au sujet du 


traitement des ressortissants polonais et autres 
personnes d'origine ou de langue polonaise, pa- 
raphé le 5 août et je vous informe en même 


(Überſetzung) 


2. Schreiben der polniſchen Regierung 
Nr. T 895 G/ Art 33/5 Danzig, den 5. Auguſt 1933. 


Herr Präſident! 
Ihr Schreiben vom 5. Auguſt d. Is. Nr. 


J. 6 in der Angelegenheit der Auslegung der ES 


paraphierten Abkommens, 


ſtimmungen des Artikels 17 des am 5. d. 
betr. die Behandlung 


polniſcher Staatsangehöriger und anderer Perſonen 


3. Schreiben der Danziger Regierung. 


Der Senat der Freien 
Stadt Danzig 
VI J 6 


Danzig, den 5. Auguſt 1933. 


Herr Miniſter! 


Zu Artikel 15 des heute paraphierten Abkommens ; 


betreffend Behandlung der polniſchen Minderheit 
in Danzig wird die Regierung der Freien Stadt 


Danzig dem Rektor und Senat der Techniſchen 


i Hochſchule eine Anweiſung zugehen laſſen 


1. für die polniſchen Korporationen an dem Orte, 
wo ſie jetzt ihre Bekanntmachungen in deulſcher 
Sprache anzubringen haben, die Bekannt⸗ 
machungen in polniſcher Sprache zuzulaſſen; 

jedoch ijt in dieſen Fällen den akademiſchen 

Behörden gleichzeitig eine deutſche berſetzung 

zuzuleiten. Unberührt bleiben die allgemeinen 


— — mann 


Genehmigen Sie, Herr Miniſter, den Ausdruck 
meiner vorzüglichen Hochachtung. 


gez. Dr. Rauſchning. 


An S. E. den diplomatiſchen 
Vertreter der Republik Polen 
Herrn Dr. Pa pée 
außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter 


Danzig 


temps que je me declare d'accord avec les 
termes de votre lettre. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, Pex- 
pression de ma haute considération. 


A (signé) K. Papée. 
05 
le President du Senat de la 
Ville Libre de Dantzig, 
Dr. Rauschning, 
à Dantzig. 


polnischer Herkunft oder Sprache, habe ich zur 
Kenntnis genommen, und teile gleichzeitig mit, daß 
ich mich mit dem Inhalt desſelben einverſtanden 
erkläre. 
Genehmigen Sie, .. .. 
gez. K. Papée. 


An l 
S. E. den Herrn Präſidenten 
des Senats der Freien Stadt Danzig 
Dr. Rauſchning 

hier 


Vorſchriften für Studierende und Hörer über 
die Genehmigung von Aushängen überhaupt, 

2. Anordnungen zu treffen, wonach keine unter⸗ 
ſchiedliche Behandlung der deutſchen und pol⸗ 
niſchen Korporationen bei öffentlichen Veran⸗ 
ſtaltungen der Hochſchule eintritt. 

Eine beſondere Anordnung über die polniſche Be⸗ 
zeichnung der polniſchen Korporationen erübrigt ſich, 
da diefe Bezeichnungen bereits anerkannt find. 

Genehmigen Sie, Herr Miniſter, den Ausdruck 
meiner vorzüglichen Hochachtung. 

gez. Dr. Rauſchning. 
An S. E. den diplomatiſchen 


Vertreter der Republik Polen 
Herrn Dr. Papée 


außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter 


Danzig 


SEN Geſchäſt⸗ elle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


